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  AVVISO / NOTE / NOTE / HINWEIS / AVISO / OPMERKING / TIEDOTUS 

Istruzione che si riferisce alla descrizione di una condotta necessaria per affrontare il normale utilizzo 
della macchina. 
Указание на описание необходимого поведения для нормального использования машины 
Instruction relative à la description du comportement à observer pour la bonne utilisation de la 
machine. 
Anleitung, die sich auf die Beschreibung einer notwendigen Verhaltensweise bezieht, notwendig für 
die normale Verwendung der Maschine. 
Instrucción que se refiere a la descripción de una acción necesaria para el uso normal de la maquina. 
Instructie die verwijst naar een beschrijving van gedrag dat noodzakelijk is voor de normale werking 
van de machine. 
Koneen normaalikäytössä tarvittavaan toimintaan viittava ohje. 

ATTENZIONE / CAUTION / ATTENTION / ACHTUNG / ATENCIÓN / LET OP / HUOMIO 

Istruzione che si riferisce a una situazione di rischio potenziale che, se non evitata, può causare danni di 
minore entità relativi alla sicurezza della macchina. 
Указание на ситуации потенциального риска, которая, если ее не избежать, может привести 
к незначительным повреждениям и нарушению безопасности машины. 
Instruction relative à une situation de risque potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut causer des 
dommages mineurs relatifs à la sécurité de la machine. 
Anleitung, die sich auf eine potentielle Risiko-Situation bezieht, die bei Nichtvermeidung, geringfügige 
Schäden in Bezug auf die Sicherheit der Maschine verursachen kann. 
Instrucción que se refiere a una situación de riesgo potencial que, si no se evita, puede causar danos de 
menor entidad relativos a la seguridad de la maquina. 
Instructie die verwijst naar een potentieel gevaarlijke situatie die, als die niet wordt vermeden, kan 
leiden tot lichte schade met betrekking tot de veiligheid van de machine. 
Mahdollinen vaaratilanne, jonka seurauksena saattaa olla lieviä, koneen turvallisuuteen liittyviä 
vaurioita. 

AVVERTENZA / WARNING / AVERTISSEMENT / WARNHINWEIS / ADVERTENCIA / 
WAARSCHUWING / VAROITUS 
Istruzione che si riferisce a una situazione di rischio potenziale che, se non evitata, può causare 
morte o danno grave alla salute. 
Указание на ситуации потенциального риска, которая, если ее не избежать, может 
привести к смерти или серьезному ущербу для здоровья. 
Instruction relative à une situation de risque potentiel qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner la 
mort ou causer de graves blessures/lésions. 
Anleitung, die sich auf eine potentielle Risiko-Situation bezieht, die bei Nichtvermeidung, den Tod 
oder schwerwiegende gesundheitliche Schäden hervorrufen kann. 
Instrucción que se refiere a una situación de riesgo potencial que, si no se evita, puede causar la 
muerte o danos graves a la salud. 
Instructie die verwijst naar een potentieel gevaarlijke situatie die, als die niet wordt vermeden, kan 
leiden tot ernstig persoonlijke letsel of overlijden. 
Mahdollinen vaaratilanne, jonka seurauksena saattaa olla vakava terveyshaitta tai kuolema. 

PERICOLO / HAZARD / DANGER / GEFAHR / PELIGRO / GEVAAR / VAARA 
Istruzione che si riferisce a una situazione di rischio imminente che, se non evitata, causa morte 
istantanea o danno grave e permanente alla salute. 
Инструкция, относящаяся к ситуации неминуемого риска, которая, если ее не избежать, 
приводит к немедленной смерти или серьезному и необратимому ущербу для здоровья. 
Instruction relative à une situation de risque imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entraîner 
la mort instantanée ou causer de graves blessures/lésions permanentes. 
Anleitung, die sich auf eine potentielle Risiko-Situation bezieht, die bei Nichtvermeidung, den 
sofortigen Tod oder schwerwiegende unddauerhafte gesundheitliche Schäden hervorrufen kann. 
Instrucción que se refiere a una situación de riesgo inminente que, si no se evita, causa la muerte 
instantanea o dano grave y permanente a la salud. 
Instructie die verwijst naar een situatie met dreigend gevaar die, als die niet wordt vermeden, 
direct dodelijk kan zijn of kan leiden tot ernstig persoonlijk en permanent letsel. 
Välitön vaaratilanne, jonka seurauksena saattaa olla vakava ja pysyvä terveyshaitta tai välitön 
kuolema. 
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1 ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

 

1.1  Область применения 

Настоящее руководство от TECNA s.p.a. содержит 
информацию, необходимую для правильной 
установки, эксплуатации и технического 
обслуживания  аппарата точечной сварки. 
В тексте руководства аппарат точечной сварки 
может называться машиной. 
TECNA s.p.a. оставляет за собой право вносить 
технические изменения в руководство и в машину 
без предварительного уведомления. 

1.2  Гарантия 

1.2.1 Гарантийный период 

TECNA  s.p.a.  гарантирует, что продукция не имеет 
дефектов и обязуется бесплатно заменять детали, в 
которых обнаружены заводские дефекты. 

1.2.2 Гарантия 

TECNA  s.p.a. дает 24-месячную гарантию на 
продукцию, действующую с момента поставки, 
указанного в документе о покупке. 

1.2.3 Не гарантийные случаи 

Гарантия не распространяется на компоненты, 
подверженные естественному износу, такие как 
предохранители. 

1.3  Запрос технической поддержки 

Вопросы по эксплуатации и отправки запасных 
частей  направляются в службу поддержки клиентов 
и послепродажного обслуживания. 

В этом случае необходимо указывать: 

• Имя (название) и идентификационные данные 

заказчика. 

• Идентификационные данные оборудования 

• Документ о закупке 

Вопросы направлять по адресу: 

TECNA S.P.A. 

Via Meucci, 27 

40024 Castel San Pietro Terme (Bologna) – Italy 
Tel. +39.051.6954411 – Fax +39.051.6954490 

E-mail service-professional@tecna.net 

1.4 

1.4 Идентификационная табличка 
машины 

(см. рис. A1) 

Идентификационные данные производителя и 
машины проставлены на паспортной табличке. 

На табличке отображаются следующие данные: 

1. Информация о производителе 

2. Маркировка соответствия СЕ (если применимо). 

3. Серийный номер оборудования. 

4. Код оборудования. 

5. Год изготовления 

6. Технические характеристики машины. 

7. Технические характеристики пистолета. 

8. Утилизация продукта 
 

  
 

  

2 ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 
 

 

2.1 Общие рекомендации 

Для безопасной эксплуатации оборудования: 

• Операторы и специалисты по техническому 
обслуживанию должны знать инструкцию по 
установке и эксплуатации оборудования; 

• Необходимо выполнять все действия и 
мероприятия регулярного технического 
обслуживания, описанные в главе «Техническое 
обслуживание»; 

• Соблюдать следующие правила техники 

безопасности: 

 

  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Запрещается подделывать, 
изменять, снимать, наносить 
гравировку на идентификационную 
табличку машины. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

В случае случайного повреждения 
таблички немедленно сообщить в 
TECNA s.p.a. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Разрешено использование только 
оригинальных аксессуаров и запасных 
частей либо аналогов, одобренных 
TECNA s.p.a. 

ОПАСНО 

 Не пользоваться машиной людям с 
установленными биомедицинскими 
имплантатами. Для получения 
дополнительной информации см. раздел 
«Воздействие магнитного поля». 

 Не прикасаться к нагревающимся частям 
машины. Для получения 
дополнительной информации см. раздел 
«Опасность получения ожогов; 
опасность возгорания». 

 Не пользоваться машиной вблизи 
взрывоопасных и / или 
легковоспламеняющихся материалов. 

 Запрещена эксплуатация машины при 
повреждении кабеля. 

 Не пользоваться машиной на мокрой 
поверхности. 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Операторы должны носить средства 
индивидуальной защиты (защитные 
очки, перчатки, фартуки и пр.) для 
защиты от брызг раскаленного 
материала. 

2.3 Символы 

2.3.1 Знаки безопасности, информационные 
знаки 

На машине имеются предупреждающие знаки, 
информационные таблички, пиктограммы о 
правильной и безопасной эксплуатации машины. 

2.4 Использование СИЗ (средств 
индивидуальной защиты) 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

2.2 Перечень устройств безопасности 
и защиты на машине 

Аппарат точечной сварки оборудован устройствами 
для защиты оператора и самого аппарата. 
Запрещены подделка, изменение и обход систем 
безопасности машины. 

2.2.1 Защита от перегрева 

Машина оснащена датчиком контроля температуры 
и оповещения в случае чрезмерного перегрева: 
подается аварийный сигнал, и машину следует 
выключить до полного остывания. 

2.2.2 Защита от перенапряжения 

Машина оснащена предохранителем для защиты от 
скачков напряжения. Сгоревшие предохранители 
необходимо заменить. 

2.5. Остаточные риски 

TECNA s.p.a не несет ответственности за ущерб 
людям, имуществу, машине в результате 
неправильного использования, недостаточного и / 
или поверхностного соблюдения правил 
безопасности, приведенных в данном руководстве, 
внесения изменений, пусть и незначительных, или 
использования неоригинальных или несовместимых 
запасных частей. 
Информация, представленная в данном 
руководстве, относится к использованию 
продукта  по назначению, предусмотренному 
производителем; в случаях использования, не 
предусмотренных в руководстве, пользователь 
самостоятельно несет все риски. 

2.5.1 Эргономические опасные факторы  

Во время работы машины оператор может 
подвергаться эргономическим рискам, таким как 

Избыточная физическая нагрузка, неудобное 

положение тела. 

Рекомендуется проводить оценку эргономических 
опасных факторов, присутствующих при 
выполнении рабочих задач пользователем машины. 

2.5.2 Воздействие магнитного поля 

Во время работы машины оператор подвергается 
воздействию электромагнитного поля из-за 
присутствия постоянных высоких токов. 

 

  
 

  

ПРИМЕЧАНИЕ 

 При обнаружении дефектов во время 
работы, выньте вилку и обратитесь в 
службу технической поддержки. 

 Следует проводить периодические 
диагностические проверки и 
мероприятия по текущему 
обслуживанию. 

 Используйте только оригинальные 
комплектующие и запчасти  
TECNA s.p.a. 

ОПАСНО 

Запрещено нахождение рядом с работающей 
машиной людям с установленными 
биомедицинскими имплантатами: 
кардиостимуляторами, металлическими 
протезами и пр.) без консультации с врачом. 

ВНИМАНИЕ! 

Магнитные поля, создаваемые 
машиной, могут вызвать притяжение 
металлов и повреждать 
магниточувствительное оборудование. 

ВНИМАНИЕ! 

 Не подвергайте кабели тепловому 
воздействию, исключите попадание масла 
и контакт с острыми краями. 

 Не переносите и не удерживайте машину 
за силовой кабель. 

 Не включайте, не выключайте источник 
питания, если в этом нет особой 
необходимости, так как это может 
привести к перегоранию предохранителя. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

 Проверьте подключение машины к 
электрической розетке с 
заземлением. 

 Вставьте вилку в розетку 
полностью; не используйте розетку 
для параллельного подключения 
других устройств; не вынимайте вилку 
за шнур питания. 

 Выключайте выключатель 
электропитания и отсоединяйте 
силовой кабель всегда, когда машину 
оставляется без присмотра и / или 
перед техническим обслуживанием. 
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Для ограничения воздействия электромагнитного 

поля: 

• держите сварочные кабели как можно ближе 
друг к другу (по возможности, скрепите их 
вместе) и на расстоянии от себя (не 
находитесь на пути кабелей); 

• держите сварочные кабели по одну сторону с 
рукой, в которой держите 
многофункциональный пистолет; 

• Приварите «землю» как можно ближе к месту 
выполнения сварки. 

2.5.3 Вдыхание дыма 

Изучите условия работы и, если при сварке 
образуется дым, обеспечьте наличие вытяжки. 

2.5.4 Риск получения ожогов 

При длительном использовании кабели и 
электроды могут нагреваться до очень высоких 

температур. 
 

  
Высокий электрический ток может вызвать, 
перегрев металлических предметов, 
расположенных рядом с машиной. 

 

  

2.5.5 Опасность возгорания 

Рабочие поверхности сильно нагреваются. 
 

  
При длительном использовании электроды 
могут нагреваться до очень высоких 
температур. 

 

  

3 ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

 

3.1 Описание машины 
Аппарат точечной сварки (споттер) 3465 
предназначен для выпрямления стальных 
поверхностей сваркой и локальным нагревом. 
Предусмотрена ручная настройка, часто 
используемые последовательности 
программируются и хранятся в памяти. Для 
трансформатора и многофункционального пистолета 
предусмотрена тепловая защита. 

3.2 Предполагаемое использование 

Машина должна использоваться только в 
промышленных условиях, в закрытых, 
вентилируемых, сухих помещениях, без пыли и 
(кислотных) паров. Место проведения работ должно 
иметь  достаточное освещение. Запрещено вносить 
изменения в конструкцию машины, в противном 
случае аннулируются сертификат CE и гарантия. 

3.3 Ненадлежащее использование 

Запрещается использовать машину способами, не 
предусмотренными в главе «Использование по 
назначению». 
В частности, не следует использовать в домашних 
условиях и подключать к сетям низкого напряжения 
общего пользования. 

4 УСТАНОВКА 
 

 

При получении, проверьте целостность упаковки, о 
дефектах упаковки сообщайте в TECNA s.p.a. 

4.1 Транспортировка и перемещение 
машины в упаковке 

Перемещать упакованную машину следует только 
при помощи механизмов с достаточной 
грузоподъемностью. 

4.2 Хранение 

Убедитесь, что в месте хранения обеспечены 
следующие условия: 

• Температура: +5 /+40 °C; 

• Максимальная относительная влажность 60%. 

При выходе за пределы указанных значений, 
возможный сбои в работе машины. 

4.3 Установка 

Установку должны выполнять лица, знакомые с 
правилами техники безопасности в соответствии с 
инструкциями, приведенными в данном 
руководстве. 
Машина предназначена для использования в 
промышленных условиях и относится к категории 
аппаратов контактной сварки класса А. 

 

  

ОПАСНО 

Снимите электроды с помощью 
плоскогубцев, стараясь не допустить 
контакта с горячими деталями. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

При эксплуатации машины запрещено 
носить кольца, часы или одежду с 
металлическими деталями или 
аксессуарами. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Убедитесь в отсутствии 
легковоспламеняющихся материалов, 
контактирующих с поверхностями или 
вблизи рабочих поверхностей. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Держите электроды в месте, где они 
могут полностью остыть (например, 
положите на землю). Освободите 
рабочую зону от горючих материалов. 

ВНИМАНИЕ! 

Аппараты контактной сварки класса А 
не предназначены для подключения к 
низковольтным линиям бытового 
пользования. Это может вызвать 
радиочастотные помехи. 
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Перед подключением машины убедитесь, что 
сетевое напряжение соответствует указанному на 
табличке. 

 

 

 
Убедитесь в исправности и соответствии 
нормативным требованиям защитного проводника 
электрической цепи. 
Аппарат устанавливается на линии с системой 
заземления TN или TT. 
Максимально допустимое напряжение питания 
между L и N составляет 230 В переменного тока. 
Максимальная разность потенциалов L и N 
относительно земли должна составлять 230 В 
переменного тока. 
Напряжение питания указано в приложении 
«Технические данные». 
Не рекомендуется без крайней необходимости 
использовать удлинительные кабели. 

5 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
 

 

5.1 Включение машины 

Включите машину, повернув выключатель питания в 
положение «I» - ВКЛ. 

5.2 Пуск системы управления 

При включении машины на несколько секунд 
загораются все светоиндикаторы. 
В течение 2 секунд на экране отображается 
следующая информация: 

• Сетевая частота, распознанная системой. 

• Версия программного обеспечения. 

• Активный режим работы (A0 или A1). 

После включения, при отсутствии ошибок гаснут все 
светоиндикаторы, кроме WELD TIME, погаснут, и на 
экране отображается текущее установленное 
значение времени. 

5.3 Выбор программ и настройка 
параметров сварки 

5.3.1 Настройка режима пуска сварки 

• Поворачивайте ручку до активации функция WELD 
TIME (горит светоиндикатор). 

• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку на минимальное значение. 

• Нажмите и поверните ручку еще раз, чтобы 
выбрать режим запуска сварки: 

• A0 - режим AUTOSTART OFF (цикл 
запускается нажатием на спусковой крючок 
пистолета). 

• A1 - режим AUTOSTART ON (цикл 
запускается автоматически при контакте 
электрода с поверхностью). 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще 

раз. 

5.3.2 

Установка времени сварки 

• Поворачивайте ручку до активации функция WELD 
TIME (горит светоиндикатор). 

• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку и отрегулируйте время сварки до 
желаемого значения. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще раз. 

5.3.3 Установка сварочного тока 

• Поворачивайте ручку до активации функции 
CURRENT (горит светоиндикатор). 

• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку и отрегулируйте электрический ток 
до желаемого значения. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще раз. 

5.3.4 Выбор и настройка программы 
локального нагрева 

• Поворачивайте ручку до активации программы 
локального нагрева (горит светоиндикатор). 

• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку и отрегулируйте электрический ток 
до желаемого значения. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще раз. 
 

  

5.3.5 Выбор предустановленной программы 

• Поверните ручку на нужную предустановленную 
программу (горит светоиндикатор). 

• На экране отображаются сохраненные  в 
программе время и настройки питания. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще раз. 
 

  

 

5.3.6 Сохранение предустановленной 
программы 

• Для активации функции WELD TIME, поверните 
ручку (включен светоиндикатор). 

• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку и отрегулируйте время сварки до 
желаемого значения. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще раз. 

• Поворачивайте ручку до активации функции 
CURRENT (горит светоиндикатор). 

ВНИМАНИЕ! 

Машина не рассчитана на 
напряжения, кроме тех, которые 
указаны на табличке. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

В программе локального нагрева нет 
необходимости определять время 
сварки. Цикл продолжается до тех пор, 
пока спусковой крючок нажат. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Сохраненные настройки регулируются с 
помощью ручки на ±10%. 
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• Чтобы войти в режим редактирования, нажмите 

ручку. 

• Поверните ручку и отрегулируйте электрический 
ток до желаемого значения. 

• Для подтверждения выбора нажмите ручку еще 

раз. 

• Поворачивайте ручку до активации 
предустановленной программы, которую нужно 
отредактировать (горит светоиндикатор). 

• Нажмите и удерживайте ручку в течение 5 

секунд. 

• На экране показываются обновленные время и 
параметры питания. 

• Чтобы сохранить выбор нажмите и удерживайте 
ручку еще 5 секунд. 

5.4 Работа сварочного аппарата 

5.4.2 
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(см. рис. A2) 

   ￮   Держите пистолет (2) за ручку. 

￮   Поместите «землю» (3) на поверхность, где 

планируется выполнить приварку. 

￮    Удерживая пистолет в вертикальном 

положении (90°) вблизи точечного заземления, 
нажмите спусковой крючок (4), чтобы начать 
сварку (сварка начнется автоматически, если 
включена функция AUTOSTART). 

￮   Закрутите защитное кольцо (5) до момента, 

пока оно не упрется в поверхность. 

￮   Приступить к работе. 

￮   По завершению работы, отсоедините точечное 

заземление, наклонив его в одну сторону. 

5.4.3 Использование электродов и 
сварочных принадлежностей 

  

5.4.1    Использование сварочного 
электрода 

Для получения хорошего сварного шва важно 
полностью удалить краску с поверхности. 
Сварочная поверхность должна быть абсолютно 
сухой, без пыли, следов масла и жира. 

 
 
 
 

(см. рис. A3) 

• Держите пистолет (1) за ручку. 

• Поместите принадлежность на поверхность, где 
планируется выполнить сварку. 

ОПАСНО 

Запрещено нахождение рядом с 
работающей машиной людям с 
установленными биомедицинскими 
имплантатами: кардиостимуляторами, 
металлическими протезами и пр.) без 
консультации с врачом. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Остаточный материал удаляется с 
помощью выравнивающего электрода 
(см. раздел «Использование 
выравнивающего электрода»). 

ПРИМЕЧАНИЕ 

«Земля» приваривается как можно 

ближе к месту выполнения сварки. 

ВНИМАНИЕ! 
Регулировка параметров сварки остается на 
усмотрение оператора, так как процесс зависит 
от множества факторов, таких как: 

• Расстояние от места сварки до места 
приварки «земли». 

• Тип сварного элемента (шайбы с тремя 
крюками, круглые шайбы, волнистая 
проволока и т. д.), тип сварки (нагрев с 
помощью углеродного электрода), 
контактная поверхность и форма. 

• Материал, на котором выполняется сварка. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Операторы должны носить средства 
индивидуальной защиты (защитные 
очки, перчатки, фартуки и пр.) для 
защиты от брызг раскаленного 
материала. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Держите электроды в месте, где они 
могут полностью остыть (например, 
положите на землю). 
Освободите рабочую зону от горючих 
материалов. 

ОПАСНО 

Снимите электроды с помощью 
плоскогубцев, избегая контакта с 
горячими частями. 

ВНИМАНИЕ! 

Регулировка параметров сварки 
остается на усмотрение оператора, так 
как процесс зависит от множества 
факторов, таких как: 

• Расстояние от места сварки до 
места приварки «земли». 

• Тип сварного элемента (шайбы с 
тремя крюками, круглые шайбы, 
волнистая проволока и т. д.), тип 
сварки (нагрев с помощью 
углеродного электрода), контактная 
поверхность и форма. 

• Материал, на котором выполняется 
сварка. 
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• Удерживая пистолет в вертикальном положении 
(90°), нажмите спусковой крючок (2), чтобы начать 
сварку (сварка начнется автоматически, если 
включена функция AUTOSTART). 

• По завершению работы, отсоедините элемент 
оснастки, наклонив его в одну сторону. 

5.4.4 Использование ударного съемника 

5.4.4.1 Сварочная треугольная шайба  

(см. рис. A4) 

• Установите ударный съемник (1) на пистолет  (2), 
как описано в разделе «Установка электродов». 

• Приварите сварочную треугольную шайбу (3) к 
выпрямляемой поверхности, как описано в 
разделе «Использование электродов и сварочных 
принадлежностей». 

• Потяните груз ударного съемника назад до упора 

(1) пока поверхность не достигнет желаемой 

формы. 

• По завершению работы, отсоедините элемент 

оснастки, наклонив его в одну сторону. 

5.4.4.2  Шайба Ø16 

(см. рис. A5) 

• Приварите шайбу Ø16 (1) к выпрямляемой 
поверхности, как описано в параграфе 
«Использование электродов и сварочных 
принадлежностей». 

(см. рис. A6) 

• Установите крюк (2) на ударный съемник (3), как 
описано в разделе «Установка электродов». 

• Вставьте крюк в приваренную шайбу и потяните 
груз ударного съемника назад до упора (3), пока 
поверхность не достигнет желаемой формы. 

• По завершению работы, отсоедините элемент 
оснастки, наклонив его в одну сторону. 

5.4.4.3  Прямое натяжное кольцо или витое 
натяжное кольцо 

(см. рис. A7) 

• Приварите натяжное кольцо (или витое натяжное 
кольцо)  (1) к выпрямляемой поверхности, как 
описано в разделе «Использование электродов и 
сварочных принадлежностей». 

(см. рис. A8) 

• Установите крюк (2) на ударный съёмник (3), как 
описано в разделе «Установка электродов». 

• Вставьте крюк в приваренное натяжное кольцо и 
потяните груз ударного съемника назад до упора 
(3), пока поверхность не достигнет желаемой 
формы. 

• По завершению работы, отсоедините элемент 

оснастки, наклонив его в одну сторону. 

5.4.5 

Использование выравнивающего 
электрода 

(см. рис. A9) 

• Прикрепите выравнивающий электрод (1) к 
пистолету (2), как описано в разделе «Установка 
электродов». 

• Включите машину в порядке, описанном в разделе 
«Включение машины». 

• Установите программу или настройте параметры 
сварки, как описано в разделе «Выбор программ и 
настройка параметров сварки». 

• Держите пистолет (2) за ручку. 

• Сильно прижмите пистолет к материалу, который 
нужно выровнять и нажмите спусковой крючок (3), 
чтобы начать сварку (сварка начнется 
автоматически, если включена функция 
AUTOSTART). 

5.4.6 Использование угольных электродов 
для локального нагрева 

(см. рис. A10) 

• Прикрепите угольный электрод (1) к пистолету (2), 
как описано в разделе «Установка электродов». 

• Включите машину в порядке, описанном в разделе 
«Включение машины». 

• Установите программу или настройте параметры 
сварки, как описано в разделе «Выбор программ и 
настройка параметров сварки». 

• Держите пистолет (2) за ручку. 

• Удерживая пистолет в вертикальном положении 
(90 °), нажмите спусковой крючок (3), чтобы начать 
сварку. 

• Нагрев осуществляется путем перемещения 
электрода на металлическом листе с небольшим 
надавливанием. (Делайте круговые движения с 
постоянной скоростью, не останавливаясь). 

• Сварка начинается (после нажатия на спусковой 
крючок на пистолете или автопуском) подачей 
тока заданной величины в течение не более 4 
секунд; если этого времени для нагрева 
недостаточно, отпустите спусковой крючок и снова 

прижмите. 
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6 СИГНАЛИЗАЦИЯ 
 

 

Сигналы о сбоях / дефектах выводятся на экран 
машины в виде кодов ошибок. 

6.1 Коды 

• tH 

Причина 

Срабатывание теплозащиты 

Решение 

Выключите машину. 

Подождите, пока машина остынет. 
Включите машину еще раз. 

Если ошибка не устранена, обратитесь в 

TECNA s.p.a. 

• 5t 

Причина 

При включении спусковой крючок нажат. 

Решение 

Отпустите спусковой крючок. 

Если ошибка не устранена, обратитесь в 

TECNA s.p.a. 

• tr 

Причина 

Неисправность силового блока. 

Решение 

Выключите и перезапустите машину. 

Если ошибка не устранена, обратитесь в 

TECNA s.p.a. 

• H- 

Причина 

Не распознана частота сети. 

Решение 

Выключите и перезапустите машину. 

Если ошибка не устранена, проверьте 
подключение машины к электросети. 

Если ошибка не устранена, обратитесь в 

TECNA s.p.a. 

• OF- 

Причина 

Недостаточно напряжения сети 

Решение 

Используйте удлинитель подходящего 
сечения. 

Если ошибка не устранена, обратитесь в 

TECNA s.p.a. 

 

 

7    ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 

 

 

6.2 Периодические проверки 

• Состояние силового кабеля и вилки 

Частота 

Перед каждым использованием 
Дополнительное описание 

Проверьте состояние силового кабеля и вилки. 
Не должно быть признаков растрескивания, 
порезов, глубоких царапин и пр. 

В случае дефектов замените кабель. 

Квалификация для выполнения 
Оператор / Техник по обслуживанию 

• Состояние сварочного кабеля 

Частота 
Раз в год 

Дополнительно 

Проверьте состояние сварочных кабелей. Не 
должно быть признаков растрескивания, 
порезов, глубоких царапин и пр. 

В случае дефектов замените кабель. 

Квалификация для выполнения 
Оператор / Техник по обслуживанию 

• Очистка машины 

Частота 
Раз в год 

Дополнительно 

- 

Квалификация для выполнения 
Оператор 

• Проверка соединения с защитным 
проводником 
Частота 

Раз в год 

Дополнительно 

Убедитесь в подключении аппарата к 
защитному проводнику и целостности провода 
заземления внутри силового кабеля. 

Квалификация для выполнения 
Техник по обслуживанию 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Техническое обслуживание должно 
выполняться только 
квалифицированным персоналом в 
полном соответствии с техникой 
безопасности. 
Сварочный аппарат рекомендуется 
отключать от сети. 
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• Проверка заземления 

Частота 
Раз в год 

Дополнительно 

Проверьте функциональность заземления 
всей системы. 

Квалификация для 
выполнения Техник по 
обслуживанию 

• Специальное обслуживание 

Частота 

- 

Дополнительно 

- 

Квалификация для 
выполнения  TECNA s.p.a. 

 

7.2 Очистка 

 

 
 
 
 
 
 

7.3 Замена плавкого предохранителя 
Чтобы заменить предохранитель: 
(см. рис. A11) Снимите 
предохранитель (1). 

Замените старый предохранитель новым. 

Вставьте новый предохранитель (1) в корпус 

предохранителя. 

8 УТИЛИЗАЦИЯ 
 

 

8.1 Общие рекомендации 

Упаковочные материалы утилизируются в 
полном соответствии с действующими 
нормами по охране окружающей среды. 
Пользователь должен следить за 
утилизацией машины в соответствии с 
директивами ЕС или законами по охране и 
защите окружающей среды, действующими в 
стране использования. 

8.2 Утилизация продукта 
(электрические и электронные 
отходы) 

(Применимо в Европейском Союзе и в 
странах с дифференцированными системами 
сбора). 

Во избежание ущерба для здоровья и 
окружающей среды, вызванного 
неправильной утилизацией, пользователю 
предлагается отделить этот продукт от 
других видов отходов и утилизировать его с 
должной ответственностью, чтобы 
обеспечить возможность повторного 
использования природно-сырьевых ресурсов. 
Бытовому пользователю следует обратиться 

к продавцу, у которого был приобретен продукт, 
либо в местную организацию, отвечающую за  
информацию, касающуюся дифференцированного 
сбора и переработки продуктов подобного рода. 
Корпоративному пользователю следует связаться с 
поставщиком и проверить условия договора купли-
продажи. 
Этот продукт не утилизируется  вместе с  
коммерческими отходами. 

9 ПРИЛОЖЕНИЯ 
 

 

К руководству прилагается документация, 
необходимая для правильного и безопасного 
использования продукта: 

• Рисунки 

• Общие габариты 

• Технические характеристики 

• Электромонтажная схема 

• Список запасных частей 

• Перечень принадлежностей и дополнительных функций 

• Декларация о соответствии директивам ЕС 

 
  

ВНИМАНИЕ! 

Не применяйте для очистки аппарата 
распыленную вод во избежание попадания 
внутрь; также избегайте использования 
сильнодействующих растворителей, 
разбавителей, бензина, так как они могут 
повредить краску и пластмассовые детали. 

Маркировка на продукте и в 
документации указывает, что продукт в 
конце его жизненного цикла не следует 
утилизировать вместе с бытовыми 
отходами. 
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  Immagini allegate /Рисунки / Images jointes en annexe / Beiliegende Bilder / Imàgenes adjuntas / 
Bijgevoegde afbeeldingen / Liitekuvat 
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  Dati tecnici / Технические данные / Caractéristiques techniques / Technische Daten / Datos técnicos / 
Technische gegevens / Tekniset tiedot 

  Электропитание (др. напряжения и частоты по запросу) 

 Пост. напряжение при 100% 

 Макс. вход. ток КЗ 

 Макс. ток КЗ 

 Пост. ток при 100% 

 Выходное напряжение без нагрузки 

 Охлаждение 

 Класс изоляции 

 Вес-нетто (с кабелями и зажимами) 

 Сварочные кабели) 

 Защита 



 

 

 
  

Длина силового кабеля 

Системные кабели/удлинительные кабели 
Общая длина <=15 м 

Общая длина = 30 м 

Диам. силового кабеля 

Линейная защита: 
• Вилка 
• Плавкий предохр. 
• Реле (аМ) 
• Прерыватель (кривая С) 
 

Окружающая среда: 
• Температура 
• Влажность  
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Dati di emissione / Выбросы, шум / Données d'émission / Emissionsdaten / Datos de emisión / 
Emissiegegevens / Päästötiedot 

Производимый шум 
 

Вибрации 
 

Условия измерений: 
• Время сварки (циклы) 
• Сварочный ток 
• Темп сварки (шв. в мин) 
 



 

 

 
  Schema elettrico 3465/230/50 / Электросхема 3465/230/50 / Schéma électrique 3465/230/50 / Schaltplan 

3465/230/50 / Esquema eléctrico 3465/230/50 / Schakelschema 3465/230/50 / Sähkökaavio 3465/230/50 
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  Schema elettrico 3465/220/60 / Электросхема 3465/220/60 / Schéma électrique 3465/220/60 / Schaltplan 
3465/220/60 / Esquema eléctrico 3465/220/60 / Schakelschema 3465/220/60 / Sähkökaavio 3465/220/60 

Желто-зеленый 
 

Синий 
 

Коричневый 
 



 

 

 
  Elenco ricambi 3465/230/50 / Запчасти 3465/230/50 / Liste des pièces détachées 3465/230/50 / Verzeichnis 

Ersatzteile 3465/230/50 / Lista de recambios 3465/230/50 / /.(/st vervangingsonderdelen 3465/230/50 / 
Varaosaluettelo 3465/230/50 
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  Elenco ricambi 3465/220/60 / Запчасти 3465/220/60 / Liste des pièces détacliées 3465/220/60 / 

Verzeichnis Ersatzteile 3465/220/60 / Lista de recambios 3465/220/60 / /./ysf vervangingsonderdeien 
3465/220/60 /Varaosaiuetteio 3465/220/60 
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  Elenco ricambi 3465D/230/50 / Запчасти 3465D/230/50 / Liste des pièces détachées 3465D/230/50 / 

Verzeichnis Ersatzteile 3465D/230/50 / Lista de recambios 3465D/230/50 / /.(/st vervangingsonderdelen 
3465D/230/50 / Varaosaluettelo 3465D/230/50 
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   Запчасти 



 

 

  
Elenco accessori e opzionali / Принадлежности и дополнительные элементы / Liste des accessoires 
et options/ Verzeichnis Zubehör und Wunschausstattung / Lista de accesorios y otras opciones / Lijst met 
accessoires en opties / Varuste- ja lisälaiteluettelo 
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Martello a percussione 

Ударный съёмник 

Marteau à percussion  

Schlaghammer 

 Martillo de percusión  

Slagtrekker Liukuvasara 

Elettrodo a carbone per 

riscaldamento localizzato 
Углеродный электрод для локального 

нагрева  

Électrode au carbone de chauffage 

localisé 

 Kohlenelektrode für lokale Erhitzung 

Electrodo de carbón para 

calentamiento localizado 
Koolstaaf voor lokale verwarming 

Hiilielektrodi paikalliseen kuumennukseen 

Elettrodo con punta e lama  

Плоский и острый электрод 

Électrode avec pointe et lame  

Elektrode mit Spitze und Klinge  

Electrodo con punta y hoja  

Elektrode met punt en snijblad  

Elektrodi kärjellä ja terällä 



 

 

 
  

Elettrodo con punta e lama  

Выравнивающий электрод 

Électrode avec pointe et lame  

Elektrode mit Spitze und Klinge  

Electrodo con punta y hoja  

Elektrode met punt en snijblad  

Elektrodi kärjellä ja terällä 

Elettrodo magnetico per rondelle 

Магнитный электрод для шайб 

Électrode magnétique pour 

rondelles  

Magntetelektrode für 

Unterlegscheiben 

Electrodo magnético para 

arandelas Magneetelektrode voor 

ringen Magneettielektrodi 

aluslevyille 

 

Elettrodo per rondelle a 3 punte  

Электрод для треугольных шайб 

Électrode pour rondelles à 3 pointes 

Elektrode für 3-Punkt-Unterlegscheiben 

Electrodo para arandelas de 3 puntas 

Elektrode voor 3-zijdige puntplaten 

Elektrodi kolmiokärjille 

Elettrodo per rondelle asolate  

Электрод для прямых колец 

Électrode pour rondelles torsadées 

Elektrode für Ösen-Unterlegscheiben 

Electrodo para arandelas ranuradas 

Elektrode voor rechte trekplaten  

Elektrodi avainkiinnikkeille 
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Massa a puntare 

Земля 

Masse à pointer 

Schweißmasse 

Masa a la que se apunta 

Massaklem 

Maadoitin 

Gancio per rondelle 

Крючок для шайб 

Crochet pour rondelles  

Haken für Unterlegscheiben  

Gancho para arandelas  

Trekhaak 

Koukku aluslevyille 

Rondelle a 3 punte (20 pezzi) 

Треугольные шайбы (20 шт.) 

 Rondelles à 3 pointes (par 20)  

3-Punkt-Unterlegscheiben (20 Stück) 

Arandelas de 3 puntas (20 piezas) 3-

zijdige puntplaten (20 stuks) Kolmiokärjet 

(20 kpl) 



 

 

 
  

Rondelle asolate (50 pezzi)Прямые тяговые кольца (50 шт.) Rondelles à glissière (par 50) Ösen-

Unterlegscheiben (50 Stück) Arandelas ranuradas (50 piezas) Trekplaten recht (50 stuks) 

Avainkiinnikkeet (50 kpl) 

Rondelle asolate ritorte (50 pezzi) Витые тяговые кольца (50 шт.) Rondelles à glissière torsadées 

(par 50) Gebogene Ösen-Unterlegscheiben (50 Stück) Arandelas ranuradas retorcidas (50 piezas) 

Trekplaten gedraaid (50 stuks) Vinot avainkiinnikkeet (50 kpl) 

Rondelle ø16 (50 pezzi) Ø16 шайба (50 шт.) Rondelles Ø16 (par 50) Unterlegscheiben Ø16 (50 

Stück) Arandelas Ø16 (50 piezas) Ringen ø16 (50 stuks) Aluslevyt ø16 (50 kpl) 

Profili ad onda ø2 (10 pezzi) Ø2 крученые провода (10 шт.) Wellenprofil Ø2 (10 Stück) Perfiles 

ondulados Ø2 (10 piezas) Wavedraden ø2 (10 stuks) Aaltolangat ø2 (10 kpl) 

Chiave di servizio Сервисные гаечные ключи Clé de service Service-Schlüssel Llave de servicio 

Servicesleutel Huoltoavain 
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Cavo di saldatura per pistola Кабель пистолета cable Câble de soudure pour pistolet 

Schweißkabel für Pistole Cable de soldadura para pistola Laskabel voor pistool Hitsauskaapeli, 

pistooli 
 

Cavo di saldatura per massa Кабель заземления при сварке Câble de soudure pour masse 

Massekabel Cable de soldadura para masa Massalaskabel Hitsauskaapeli, maa 
 
 



 

 

 
  Dichiarazione di conformità / Декларация соответствия / Déclaration de conformité / 

Konformitätserklärung / Declaración de conformidad / Conformiteitsverkiaring / 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus 

Con la presente si dichiara che il prodotto / Мы заявляем, что / La présente déclaration atteste que le 
produ it / Hiermit wird erklärt, dass das Produkt / 
 
Mediante la presente se déclara que el producto/Hierbij wordt verklaard dat het 
product/Vakuutamme, että tu ote 

АППАРАТ ТОЧЕЧНОЙ СВАРКИ 
ТИП 

КОД 

È conforme alle direttive / Соответствует следующим директивам / Est conforme aux directives / 
Konform mit den Richtlinien / Es conforme a las directivas / Voldoet aan de richtlijnen / ON seuraavien 
direktiivien 
 
mukainen 
 
Mediante la presente se déclara que el producto/Hierbij wordt verklaard dat het 
product/Vakuutamme, että tu ote 

Директива об электромагнитной совместимости 2014/30/EU 

 Директива о низковольтном оборудовании 2014/35/EU 

Norme armonizzate applicate / Прикладные гармонзированные стандарты / Normes harmonisées appliquées / 
Harmonisierte angewandte Normen / Normas armonizadas aplicadas / Toepasselijke geharmoniseerde normen / 
Sovelletutyhdenmukaistetut standardit 

 
Mediante la presente se déclara que el producto/Hierbij wordt verklaard dat het 
product/Vakuutamme, että tu ote 
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